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Доклад посвящен описанию условий и результатов одной из регулярных в русском языке типов конверсии – перехода причастий в прилагательные. Адъективация причастий связана не только с изменением грамматического статуса слова: она сопровождается трансформацией семантики, орфографии и орфоэпии словоформы. Основой для выборки глаголов (исследовали только глаголы НСВ) и причастий от них послужил словарь-справочник под ред. А. Н. Тихонова [Тихонов, 1996]. В нем зафиксировано 486 переходных глаголов НСВ, но только 150 из них имеют употребительную  форму страдательного причастия прошедшего времени с НН, а 14 являются двувидовыми (телеграфировать, атаковать, ранить, реформировать). 
Цель работы – установить закономерности процесса адъективации и заполнить лакуну в грамматическом описании: этот класс слов занимает промежуточное положение между причастием и прилагательным.

1. Семантический анализ группы показывает, что большинство таких конверсивов восходят к глаголам действия и деятельности: топить – топленый, пилить – пиленый, мочить – моченый, толочь – толченый, белить – беленый, крошить – крошеный.
При этом конверсия создает грамматические условия для актуализации атрибутивных признаков: прич. жаренный ‘который пожарили’ → относит. прил. жареный (картофель) ‘приготовленный жареньем’ → кач. прил. жареный (факт) ‘пикантный’. Аналогично у других прилагательных образуются качественные значения: точеный профиль ‘изысканный, тонкий’, стреляный воробей ‘опытный’, варёный ‘апатичный, вялый, утомленный’, путаный ‘сбивчивый, нелогичный, неясный’, жеваный ‘сильно измятый’. зафиксированные в толковых словарях.
Более регулярным является появление у причастий относительных значений. Так, по данным «Словаря-тезауруса прилагательных русского языка» [Под ред. Л. Г. Бабенко,  2012], у 47 из 150 причастий есть такие значения. Это преимущественно единицы из тематического раздела «приготовление пищи или обработка пищевых продуктов»: топленый, сушеный, соленый, рубленый, копченый, печеный, толченый, моченый, чищеный.
2. На письме такие прилагательные дифференцируются: причастие пишется с двумя Н (а также некоторые искл. – типа виданный ‘известный’, считанный ‘немногочисленный’, желанный ‘милый, дорогой’), прилагательное – с одной. Отметим, что двувидовые глаголы (большинство глаголов на -ировать, -овать) образуют страдательные причастия прошедшего времени и по правилу пишутся с НН, т. е. априори не имеют «отпричастного» прилагательного с Н (семантическая конверсия возможна, но она не влияет на орфографический облик слова: ср.: изолированные комнаты ‘отдельные’, маскированный ‘отличный от чего-л.’ (ср. маскированная депрессия)).
Вопреки действующему правилу, на практике разграничение омонимичных слов затруднительно: неслучайно в НКРЯ встречаются многочисленные примеры нарушения данного правила, прежде всего в пункте о синтаксическом контексте – о наличии / отсутствии зависимых слов: Вязаный в кружево камень; Седеющие коротко стриженые волосы; Богом меченый; Крашеный под золото камень. 

Из 150 анализируемых единиц 65 имеют формы «отпричастного» прилагательного и зафиксированы в НКРЯ, большинство с орфографическими ошибками: Сикин послушно пожевал губами веленые Синяком слова [Каледин,1999:155]. Все это свидетельствует о постепенном разрушении действующей орфографической нормы, которая де-факто не исполняется. 

3. При адъективации в некоторых случаях для разграничения потенциально омонимичных пар используется ударение (акцентный рисунок): прич. вАренный (Пирожки, вАренные на меду), но прил. варЁный ‘приготовленный посредством варки’. Аналогично: сОленный – солЁный, ученный – учЁный, хвАленный – хвалЁный, тУшеный – тушЁнный. Такой способ дифференциации затрагивает 11 прил. из 150. Остальные «корреляты» имеют одинаковый акцентный рисунок: вЯзаный – вЯзанный, глАженый – глАженный, пУганый – пУганный.

Итак, остается еще одна проблема – теоретического плана. Какова реальная логика данного процесса: это адъективация причастия [Виноградов, 1986: 234] или параллельное развитие прилагательного и причастия от одной – глагольной – основы [Калакуцкая, 1971: 52]. Полагаем, на основе проведенного анализа, целесообразно говорить об адъективации, когда конверсивные процессы для разных причастий находятся в разной степени завершения.
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